


husker tydeligt een forelæsning, hvor han under gennemgangen av Macbeth kom 

til sætningen: "Glamis hath murder'd sleep". Hele timen formede sig da som en 

meget teatralsk præken med mange gestus om temaet: forbryderen kan ikke sove 

roligt, men vi som ikke har begået noget mord, kan rolig gå i seng i fortrøstning til 

at vi enten skal vågne op til et bedre liv hisset eller til et fortsat roligt liv i denne 

verden. Og med denne sluteffekt tog han sin store hat, der lå på katedret, og vandrede 

majestætisk ud av salen." (s. 46-47). - -

"Den mundtlige examen i engelsk var ikke uden en viss komik. Først blev jeg 

hørt i et stykke av en læst forfatter, så skulle jeg prøves i et stykke ulæst; hertil hade 

Stephens valgt et digt af Keats, men han blev højlig forbavset over at jeg ikke hade 

bog med hertil: det danske examenssystem var ikke gået op for ham. Det viste sig at 

han heller ikke hade meddelt sensorerne. Ad. Hansen og rektor Hauch, hvad for en 

bog der skulde benyttes, så der var kun ett exemplar for os alle at se i. Da det var 

overstået så' Stephens på sit ur og sa at nu måtte han gå, da han skulde til et møde, 

hvortil Ad. Hansen bemærkede at kandidaten jo også skulde ha en karakter i 

litteraturhistorie, så Stephens blev jo nødt til at stille et spørgsmål og la mig fortælle 

lidt (om Marlowe)." (s. 48).13 

Ligesom i Sverige dyrkede Stephens også i Danmark mange interesser af privat 

karakter. Når han havde gjort sin pligt som lærer og forsker, optrådte han ofte i sin 

rolle som medlem af den engelske menighed, en rolle, som han gik langt mere op i 

end nogen kunne forvente. Netop i den sidste halvdel af det 19. århundrede var 

denne menighed ude i store vanskeligheder. I en meget lang årrække havde der 

været en engelsk koloni og en engelsk-talende menighed i Danmark med centrum 

(oprindelig i Helsingør men siden) i København, hvortil der var knyttet en engelsk 

præst, hvis formelle tilhørssted dog var den britiske legation i den danske hovedstad.14 

De forskellige steder, som herboende englændere var blevet og stadig blev henvist 

til for at dyrke deres religion, var særdeles ydmyge og kunne næppe kaldes kirker, 

og som tiden gik, opstod der da også et mere og mere udtalt ønske blandt den 

stadig større og mere indflydelsesrige menighed om at få sin egen, rigtige kirke­

bygning. Allerede i 1853 blev der nedsat en byggekomité, men der skulle gå mere 

end 30 år, før St. Alban's Church ved Langelinie kunne indvies.15 Det havde været 

strengt og hårdt at nå så langt, og en af dem, der havde trukket det hårdeste læs, var 

nok George Stephens. 
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Tegninger af det guldhorn, der blev fundet ved Gallehus i 1639. Gengivet efter The Old -Northern 

Rumc Monuments of Scandinavia and England Vol. I. 1866-67. 

Jarvis indleder således om Stephens' indsats: 

"One man in particular stands out boldly from the background of general ef-

fort, to wit, Professor Stephens,[16] not that he was alone in the fight, but he was 

undoubtedly one of the first to gird up his loins, and he took a leading part through-

out." (Jarvis s. 54). 

Dette kirkeprojekt blev første gang officielt nævnt i en annonce indrykket i flere 

engelske aviser (i februar 1853), hvori man opridsede baggrunden for planerne og 

bad om økonomisk støtte. 5 personer17 - heraf 4 med engelske navne, men alle bo­

sat i Danmark - stod som underskrivere. Desværre var der overhovedet ingen posi­

tive reaktioner på denne henvendelse til den engelske offentlighed. 

Næste skridt (i december 1858) var en formel ansøgning til den danske regering, 

udfærdiget af et nyt medlem af menigheden, Mr.Owen, og protokolmæssigt 

fremsendt via den britiske legation. Som sekretær for komiteen tilfaldt det Stephens 

at udfærdige følgebrevet, som er et typisk eksempel på hans dramatiske og malende 

stil. At få en "rigtig" kirke er så betydningsfuldt for menigheden, siger han, fordi: 

"our late and present make-shifts (for they cannot be cailed churches) have long 

been, and are, a standing scandal to our Faith, our Country, and to the Embassy to 

which the Chaplaincy is attached. Both in print and out of it, the finger of scorn 

has long been pointed at us. We are now endeavouring to wipe away this blot, to 

remedy a state of things highly melancholy and highly inconvenient. (Jarvis s. 57). 

Endnu en gang talte man for døve øren, og der gik en rum tid, før et yderligere 

forsøg blev gjort (il864). Denne gang skrev Ellis og Stephens sammen et brev til 

hans Kongelige Højhed Albert Edward, Prince of Wales, hvori de fremførte det 

I 
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urimelige i, at andre fremmede trossamfund såsom katolikker, den ortodokse russiske 

kirke, jøder og metodister havde deres egne kirkebygninger i Danmark, mens her­

boende englændere ikke havde noget værdigt sted at dyrke deres religion, et sted 

der var "suitable for the decency and order required by the beautiful Ritual of the 

English Church." Som det var nu, måtte de nøjes med "an ugly, bald, and highly 

inconvenient building belonging to the Moravian Brothers" - som de endda måtte 

betale dyrt for at leje. (Jarvis s. 58). 

Før dette brev blev skrevet, havde menigheden anmodet den danske regering 

om at fa tildelt en byggegrund; anmodningen blev afslået, fordi menigheden ingen 

penge havde. Men årsagen til, at man ikke havde kunnet skaffe penge, var netop 

den, at man ikke havde nogen grund at bygge på endnu. Folk ville ikke give løfte 

om økonomisk støtte, førend de kunne se, at der var realiteter bag planerne. 

Anmodningen til Prinsen afWales var derfor delt i to dele. Man bad ham om enten 

at bruge sin indflydelse over for den uvillige danske regering for at fa den til, trods 

alt, at skænke englænderne den byggegrund, de ønskede, eller simpelthen selv at 

stille en så stor sum penge til rådighed for menigheden, at den danske regering 

under disse ændrede forhold ville se mere velvilligt på hele projektet. Men atter en 

gang var svaret negativt; hvis menigheden selv kunne tilvejebringe en rimelig stor 

sum penge, ville Prinsen også yde sit, men kun hvis han følte sig sikker på, at det 

hele kunne blive til noget. 

Men i 1868 hændte der for en gangs skyld noget positivt. I det år forlod den 

engelske købmand og tidligere konsul i Helsingør, Francis C. Macgregor, Danmark 

for altid, og ved den lejlighed overlod han byggekomiteen 1000 Rigsdaler, som 

skulle investeres på bedste vis og være disponible den dag planerne kunne blive til 



virkelighed. I årene, der fulgte, skænkede forskellige medlemmer af menigheden 

større og især mindre summer, men ellers skete ikke meget med undtagelse af, at 

man tilsyneladende nu havde fundet den ideelle byggegrund, næsten identisk med 

den nuværende, men uheldigvis var det en grund, som ejeren, det danske Krigs­

ministerium, ikke ville overlade til englænderne hverken gratis eller mod betaling. 

Endelig i 1879 kom et brev, dateret 9. sept. og skrevet af Ellis til Prinsessen af 

Wales, til at vende udviklingen i positiv retning. Ellis fremstiller nu sagen på følgende 

måde: 

"It is now said that a plan is in contemplation for reclaiming a portion of ground 

from the Harbour (between the Custom House and the present Quarantine House) 

which is to be filled in, so as to join the Long Line; the stripe nearest the Sound to 

be employed for Custom House purposes; whilst the reclaimed space between that 

stripe and the present Long Line is to be laid out as a garden or plantation. 

In this case, the ardent wish nourished for so many years by the British congre-

gation could at once be carried out, if His Majesty the King should be pleased to 

allow a small but ornamental Church to be erected on a section of the land in-

tended for planting..." (Jarvis s. 64). 

Selvom Jarvis siger, at det var Ellis, der skrev dette brev, er der tre underskrivere, 

af hvilke den ene er Stephens, og man fristes til at tro, at denne må have forfattet 

det sidste afsnit, da det afviger væsentligt fra de andre dele af brevet ved sin specielle 

stil, så typisk for Stephens. Hans appel til Prinsessen af Wales, den tidligere danske 

Prinsesse Alexandra, lyder således: "Denmarks daughter is Englands future Queen. 

But Englands venerable and Apostolical Church is here homeless and helpless. 

Elsewhere on the Continent our Holy Religion has not been unfriended by the 

local authorities, like as the Continental Churches have been variously favoured in 

Great Britain. 

In our days Atheism on the one hand and Romanism on the other, leave no 

stone unturned to further what must end in wild anarchy or degrading supersti-

tion, both equally dangerous to the Family and the State. Christian Princes may 

well use their influence in favour of pure Religion and social Order." (Jarvis s. 64-

5). 

På en eller anden måde må svaret på dette brev (gengivet af Jarvis s. 66-7) være 

blevet positivt opfattet, selvom det måske er lidt svært umiddelbart at se hvorfor. 
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St. Albans Kirke ved 
Langelinie. Kirken er 
opføn 1895-87 efter 
tegning af den engelske 
arkitekt A.W. Blom­
field i engelsk/gotisk 
stil. Tårnet er 45 m 
højt. 

Essensen af det er, at Prinsen og Prinsessen lover at skænke en stor sum penge, når 

planerne har taget form, og menigheden har købt eller fået en passende grund. 

Hvad angår den foreslåede grund, mener de ikke, at den nogensinde kan erhverves, 

og de foreslår, at byggekomiteen prøver at finde en anden. 

I de følgende år blev komiteen udvidet med flere nye medlemmer, som gik i 

gang med arbejdet med stor iver. Endog kvinder18 tog nu aktivt del, f.eks. ved at 

arrangere bazarer, og efterhånden stod der en pæn stor sum på byggekontoen. 

Så oprandt en meget vigtig dag (17. september, 1883), en dag, hvor et særdeles 

prominent selskab aflagde besøg i Danmark i forbindelse med et krydstogt med 

Pembroke Castle. Blandt de besøgende var "the right honourable W.E. Gladstone" 
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og "Alfred Tennyson, the poet Laureate", og da disse fornemme gæster hørte om 

byggeplanerne, blev der sat en indsamling i gang, som fremskaffede yderligere 70 

pund. Dette besøg og hele stemningen omkring den kongelige familie, den danske 

konge og dronning på Fredensborg, omgivet af deres døtre og kongelige svigersønner, 

havde nok også en gunstig virkning på kirkeprojektet, og omsider nåede man da 

frem til enighed angående den så længe attråede grund. Et tidsubegrænset lejemål 

blev løsningen, og det danske Krigsministerium havde nu ikke flere indvendinger. 

Grundstenen til kirken blev lagt af Alexandra, Prinsessen af Wales, d.19. 

september 1885 i nærværelse af hendes mand, hendes forældre og hendes søster og 

svoger (Zarinaen og Zaren af Rusland) og mange andre - kongelige og ikke-kongelige. 

På gæstelisten finder man naturligvis også professor Stephens' navn. Efter ceremonien 

var der frokost for alle på Osborne, som havde bragt det engelske selskab hertil. 

(Jarvis, s. 82-6). To år efter at grundstenen var lagt, blev kirken indviet, d. 27. 

september, i nærværelse af mange af de samme personer, som havde været til stede 

to år før. Festlighederne varede flere dage og kulminerede med en stor banket på 

Fredensborg slot, hvor Stephens atter var at finde blandt gæsterne. Jarvis afslutter 

sin beskrivelse af den engelske kirkes tilblivelseshistorie således; 

"The Building Committee completed its labours and handed the Church over 

as a going concern in November 1887, after an existence of 34 years; in truth a job 

well and truly done. Just imagine the feelings of that little band, several of which 

had worked, if not from the beginning, like Prof. Stephens, at least for many years; 

- alas that the old Chaplain, Mr. Ellis, should pass away, only four days before the 

Church was consecrated." (Jarvis, s. 92). 

Inde i kirken er der et antal mindeplader og lignende over nogle af de personer, 

der har spillet en afgørende rolle i menighedens og kirkens liv. Heriblandt finder vi 

"The Stephens Memorial Window", til minde om professor George Stephens og 

hans kone. Om dette siger Jarvis: 

"The subject is 'Bearing the Cross'. Dedicated on April 17, 1898. The Mural 

Brass bears the words: To the Glory of God, and in loving memory of George 

Stephens D.Litt.Camb., F.S.A. Lond. & Edinb. Professor of the English language 

and literature in the University of Copenhagen during 42 years. Born Dec. 13. 

1813, died August 9, 1895, and of his beloved wife Marie born July 24,1808, died 

March 17, 1896. This window is dedicated by their children, nephews and nieces. 
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'The memory of the Just is Blessed' Prov.X 7." (Jarvis, s. 139). 

I det sidste kapitel (XIII) af sin bog fremmaner Jarvis så at sige forskellige personer 

med tilknytning til den historie, han netop har fortalt. Generelt siger han om dem: 

"One seems almost to know them, to imagine what they were like, and to regard 

them with affection; nor can one help but be impressed by the long-continued and 

considerable labour of love many of these men gave in the service of their fellows." 

(Jarvis, s. 167). 

Derpå går han over til at beskrive dem én for én, og om Stephens har han følgende 

at sige: 

"Professor George Stephens F.S.A. Lond. Edin. and Cambridge. Commander 

of the Order of the Wasa and Knight of the Northern Star (Sweden); Knight of St. 

Olaf (Norway); Professor of the Engiish Language and Literature at Copenhagen 

University; Knight of Dannebrog and Dannebrogsmand (Denmark) etc. He re-

sided in Scandinavia for 60 years and lived to celebrate his golden and diamond 

wedding anniversaries. He was born in 1813 and began his Scandinavian researches 

in Stockholm. He published several learned treatises, but his greatest work, on which 

he expended an enormous amount of labour, is "The Old Runic Monuments of 

Scandinavia and England". Another voluminous work of research was his uncom-

pleted lexicon of the old Northumbrian dialect. He corresponded, mostly in Latin, 

with philosophers all over Europe and the East. He was high-minded and noble, 

truth-loving and God-fearing, greatly beloved and esteemed ... Can you not see the 

staunch old man, when the Church was completed, walking down to Matins, in 

the pleasant September sunshine; he pauses to admire the picture made by the 

beautiful building in its ideal setting, and humbly conscious that he, more than any 

one man, had cailed it into being, raises his hat in the fulness of his joy and grati-

tude and murmurs a word of Praise. He would be 74 years of age then - he was 40 

when he got the members of the first modest Building Committee together." (Jarvis, 

s. 169-70). 

I ovenstående har jeg forsøgt at tegne et portræt af George Stephens, en person 

fra fortiden, som er valgt som emne, fordi han var lærer i engelsk i Danmark. Med 

denne artikel udfyldes herved en lakune, således at man kan sige, at de vigtigste og 

mest interessante engelsklærere her i landet - ved Universitetet og andre steder - nu 

er beskrevet, enten af mine kolleger eller mig selv, oftest i samarbejde med Hanne 
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Lauridsen. Kronologisk er F. Bolling (født i det 17. århundrede) den første og C.A. 

Bodelsen (foreløbig) den sidste. Bortset fra nogle af de seneste synes det karakteristisk 

for alle disse lærere, at de personligt var ret særprægede på den ene eller den anden 

måde. Nogle rejste den halve klode rundt på jagt efter eventyr, andre fandt det 

eventyrlige hjemme ved at opføre sig eller klæde sig opsigtsvækkende, og vi har 

endda også blandt dem fundet en meget dygtig litterær bedrager. Man kan undre 

sig over, hvorfor studiet af og undervisningen i engelsk i ældre tid tilsyneladende 

virkede tiltrækkende på så mange særprægede personligheder. Var det eventuelt, 

fordi det blev anset for "eksotisk" at beskæftige sig med dette sprog snarere end med 

tysk og fransk - dengang mere nyttige og populære fremmedsprog i Danmark? 

Det er næppe nødvendigt at tilføje, at situationen er ganske anderledes i dag; 

engelsk er populært som ingensinde før, antallet af engelsklærere er særdeles stort, 

og størstedelen af os er, som folk er flest. 
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Noter 

1 Jvfr. Inge Kabell: Thomas Christopher 
Bruun, 1750-1834. The First Professor of 

English in Denmark. 
2 Blandt ansøgerne var den noget kontro­

versielle Thorleifur Gudmundsson Repp 
(1794-1857), som blev dybt skuffet over ikke 

at komme i betragtning. Jvfr. Jens Axelsen: 
Leksikografi og excentricitet; Thorleifur 
Gudmundsson Repp, en islandsk leksiko­
graf. 

3 De biografiske oplysninger om Stephens 
stammer i det væsentlige fra svenske og dan­
ske biografiske leksika, nærmere angivet i 
bibliografien, og fra Jørgen Erik Nielsen: 

Engelsk sprog og litteratur. 
4 Angående titler se TH.Erslew, Supplement til 

Almindeligt Forfatter-Lexicon..., bind 3, s. 

268-79. 
5 - hvilket han vel må have faet officiel tilladelse 

til. 
6 Den danske udgave, Angelsaxisk Sproglære 

tillige med en kort LasebogåateKt sig fra 1813; 

i 1830 blev den fulgt op af en engelsk ver­
sion. 

7 I sin selvbiografi. Af en sprogmands levned 

1938, s. 70, har Jespersen flg. kommentar 
hertil: "Som privatdosent holdt jeg øvelser 
over Sweets Anglo-Saxon Reader, hvorved 
videnskabeligt engelsk sprogstudium blev 
indført ved vort universitet..." - unægtelig en 
noget barsk bemærkning! 

8 Disse uformelle arrangementer blev endda 
annonceret i lektionskatalogen. Indtil 1856 
var Stephens' adresse "Vesterbro 44B" og 
siden "Gammel Kongevej 50, Hjørnet af 
Bianco Lunos Allee". 

9 - som findes på Det kongelige Bibliotek. 
10 Ludvig Wimmer, dr.phil. (1839-1920). 

Docent i sammenlignende sprogvidenskab 
ved Københavns Universitet, 1871, docent i 
nordisk filologi samme sted, 1876 og pro-
fesssor i nordiske sprog, 1886-1910, atter 
samme sted. Datidens ledende runolog og 
grundlægger af den moderne runeforskning. 
Hans hovedværk. De danske Runemindes-
marker - med illustrationer - udkom 1893-

1908 og var i mange år hovedkilden til studiet 
af den nordiske fortid, indtil det forældedes 
blandt andet på grund af ny teknik. 

11 Deres uenighed synes først og fremmest at 
have rod i den kendsgerning, at Stephens for­
fægtede, at engelsk er et skandinavisk sprog, 
mens Rask, Wimmer m.fl. inkluderede det i 
de vestgermanske sprog - altså, f.eks. ligesom 
tysk. Senere tiders forskere har uddybet og 
bekræftet, at Wimmer havde ret og Stephens 

uret, ligesom Stephens jo heller aldrig fandt 
den "Scando-English dialect", som han op­
rindelig var draget ud for at opspore. 

12 Til eksaminationen brugte Stephens en tekst 
af Marryat, The Children in the New Forest, 

og eksaminanderne blev bedt dels om at 
oversætte et afsnit dels om at besvare en række 
grammatiske spørgsmål i forbindelse med 
teksten. 

13 Når Otto Jespersen citeres, sker det natur­

ligvis med hans egen specielle stavemåde. Der 
er således ikke tale om trykfejl i de her gen­

givne citater. 
14 Jvfr. Inge Kabell, A Property in Central Co­

penhagen in the Middle ofthe 19th Century -
a church, a school, a family - constituting an 
ex am pie "en miniature" of Danish-English re­

lations. 
15 Den primære kilde til St.Alban's Church' 

byggehistorie er Alec.C. Jarvis, Some Account 
of 'Fhe English Episcopal Church in Denmark, 
1934, og den resterende del af denne artikel 
vil for en stor del hente sit stof herfra - enten 
omskrevet på dansk - eller, når det føles 
rimeligt, som direkte uoversatte citater, f.eks. 
i forbindelse med breve. 

16 Det var også Stephens, der gav forslag til 
kirkens navn: "Professor Stephens had ... sug-
gested that the church be named after Saint 
Alban, who was the Proto-Martyr of Eng­
land and held in great veneration in Den­
mark..." (Jarvis s. 79). 

17 Mr. Ellis, Mr. Repp, George Stephens, John 
McCormick (of Copenhagen) and George 
Fenwick (of Elsinore). 

18 For eksempel, Stephens' datter, fru Ingeborg 
Friis. 
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